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Abstract 

Rasael al-Oshaq va Vasael al-Moshtaq manuscript by Sayfi-e Neyshaburi is a Persian 
prose text of the 6th century AH and was written in a collection of one hundred love 
letters. The presence of poetry throughout this book is so remarkable that each letter 
contains fifteen couplets from different poets on average. This manuscript was 
transcribed in 685 AH, and holds a significant value in the fields of poetry 
studies, linguistics, source attribution, and poem editing due to its antiquity. In this 
article, while searching for the sources of all poems in Rasael al-Oshaq, common 
couplets were identified in other manuscripts or poetry texts. These couplets were either 
inaccurately transcribed or left incomplete due to their lack of authenticity or damage to 
those manuscripts. With the assistance of the Rasael al-Oshaq, these couplets were 
edited or recovered. Moreover, 11 quatrains and 3 couplets from important texts such 
as Nozhat al-Majales, Divan-e Anwari, Divan-e Moezzi-e, Divan-e Sanaei, Divan-e 
Azraqi, Divan-e Kamal al-Din-e Esmaeil, Divan-e Razi al-Din-e Neyshaburi, Majmoey-
e Robaeiyat-e Kohan (Istanbul University manuscript), and Jong-e Sayyed Elahi have 
been edited and retrieved. The edited couplets in this study should be presented to 
researchers for future editing of each of the mentioned texts. 

Keywords: Rasael al-Oshaq va Vasael al-Moshtaq, Manuscript editing, Poem editing, 
Quatrain editing, Poem recovering. 
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Introduction 

The Rasael al-Oshaq va Vasael al-Moshtaq is a book by Masoud-e ibn-e Aḥmad-e 
Sayfi-e Neyshaburi whose only manuscript (preserved in the Library of the Elmali in 
Turkey, manuscript No. 3005) has recently been published in the facsimile form with 
the efforts of Javad Bashari. The title of this book is recorded as “Rasael al-Oshaq va 
Vasael al-Moshtaq” on page 2r of the manuscript, and the name of the author is 
mentioned as “Abol al-Ma’ali Masoud-e ibn-e Aḥmad al-Sayfi” on page 1v. 

This version, as indicated in its final page, was transcribed in the year 685 AH and 
due to its large number of poems (approximately 1500 couplets) and its antiquity, has 
substantial value in the fields of poetry studies (especially quatrain studies), stylistics, 
linguistics, poem editing, and source-searching attribution to the poets whose names are 
associated with the poems. 

This book includes an introduction, a chapter on the nature of friendship and its 
various forms, one hundred love letters, and a concluding chapter. It is written in 
a decorative prose adorned with literary devices. In each letter, the author intersperses 
couplets from contemporary or earlier poets within the text. The presence of poetry 
throughout the book is exceptional to the extent that no letter exists without poetry. On 
average, each letter contains fifteen couplets cited as evidence from poets. While the 
thematic context often necessitates romantic poetry, various poetic forms are included, 
with quatrains being the predominant form. 

This book remains the oldest known Persian prose work in which the states and 
various types of relationships between lovers and their beloved ones are discussed in 
detail. It provides insights into earthly love and its diverse aspects throughout the entire 
text. From a literary perspective, it can be considered one of the most important poetic 
texts in Persian literature. Saifi Neyshaburi portrays specific aspects of love from both 
the lover’s and beloved’s perspectives in each of these one hundred letters, making it 
highly valuable for historical and social studies of that era. 
 
Materials & Methods 

After tracing the sources of all the poems in this ancient manuscript during the 
completion of the author’s master’s thesis entitled “Source-Searching and Editing the 
Poems of Rasael al-Oshaq va Vasael al-Moshtaq” (refer to Ashayeri, 2024), and 
discovering many couplets in various divans, anthologies, historical accounts, and prose 
texts, a few couplets were found in Divans and texts (including printed editions and 
manuscripts). These couplets had been inaccurately recorded due to their lack of 
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reliability, were later additions, or were damaged in the manuscript versions. In some 
cases, words from these couplets were placed in a way that did not convey the correct 
meaning, or the corrected form lacked proper meter and rhyme. These couplets were 
rectified and completed based on Rasael al-Oshaq manuscript. Additionally, there were 
some couplets found in multiple versions that were incomplete due to damage to the 
manuscripts (or a series of those manuscripts) or the shortcomings of the scribes (or a 
series of scribes). These couplets were also recovered with the help of Rasael al-Oshaq 
manuscript. For example, consider the following quatrain by Moezzi-e Neyshaburi, 
which was inaccurately recorded in his Divan: 

 در سستي دست از تو چرا بـودم سسـت؟     تو درست چون بدعهدي نخست گشت از
ــت     گــر دســت نشســتمي ز تــو روز نخســت ــتي شس ــون روي بايس ــه خ ــروز ب  ام

It was edited in the correct form and as it has been narrated in Rasael al-Oshaq: 

 در شستن دست از تو چرا بـودم سسـت؟     چون بدعهدي گشت نخست از تو درست
ــه خــونْ روي نبايســتي شســت    دســت بشســتمي ز تــو روز نخســت گــر ــروز ب  ام

Below, you’ll find two examples of couplets that were incomplete in the Majmoey-e 
Robaeiyat-e Kohan (Istanbul University manuscript) and have been retrieved in this 
article: 

  
Majmoey-e Robaeiyat-e Kohan (Istanbul University manuscript), page 227r. 

  
Majmoey-e Robaeiyat-e Kohan (Istanbul University manuscript), page 256r. 
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Discussion & Result 

Through tracing the sources of all the poems in the ancient manuscript of Rasael al-
Oshaq in various sources, a few couplets were found to be inaccurately recorded, 
having issues related to meter, rhyme, or incomplete meaning. With the assistance 
of Rasael al-Oshaq, these couplets were edited or retrieved. Among them, 7 quatrains 
and 3 couplets from important sources such as Nozhat al-Majales, Divan-e 
Anwari, Divan-e Moezzi-e Neyshaburi, Divan-e Sanaei, Divan-e Azraqi, Divan-e Kamal 
al-Din-e Esmaeil, Divan-e Razi al-Din-e Neyshaburi, and the manuscript of Jong-e 
Sayyed Elahi were edited, and 4 quatrains from Majmoey-e Robaeiyat-e 
Kohan (Istanbul University manuscript, and Divan-e Kamal al-Din-e Esmaeil were 
retrieved. The rectification and especially the retrieval of these poems was an attempt to 
complete the mentioned texts and align the recorded couplets with the original poets. 
Furthermore, this research facilitates more precise investigations in the fields of 
stylistics and linguistics related to ancient Persian texts through presenting the complete 
form of a poem and verifying its presence in other sources. 
 
Conclusion 

Moreover, 11 quatrains and 3 couplets from important texts such as Nozhat al-
Majales, Divan-e Anwari, Divan-e Moezzi-e, Divan-e Sanaei, Divan-e Azraqi, Divan-e 
Kamal al-Din-e Esmaeil, Divan-e Razi al-Din-e Neyshaburi, Majmoey-e Robaeiyat-e 
Kohan (Istanbul University manuscript), and Jong-e Sayyed Elahi have been edited and 
retrieved. The edited couplets in this study should be presented to researchers for future 
editing of each of the mentioned texts.   
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  ، پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگييادب پارس ةنام كهن
  1403 پاييز و زمستان، 2، شمارة 15)، سال نامة علمي (مقالة پژوهشي دوفصل

  نويس اساس دستتصحيح و بازيابي چند بيت بر
  المشتاق العشاّق و وسائل رسائل

  *علي عشايري

  چكيده
از متون نثر فارسي قرن ششـم   اثر سيفي نيشابوري والمشتاق  العشاّق و وسائل رسائلدستنويس 

جاي ايـن كتـاب    هـ.ق است كه در يكصد نامة عاشقانه تأليف شده است. حضور شعر در جاي
 سلفَ خوديا  هدور از شاعران همطور ميانگين، در هر نامه پانزده بيت  به است و مؤلفچشمگير 

شمار بسيار اشعار منـدرج در آن   نظر به وهـ.ق كتابت شده  685در نقل كرده است. اين نسخه 
صـحت   ، واشـعار  تصـحيح شناسـي، مأخـذيابي و    در مطالعات شعرشناسي، زبانكهن بودن،  و

، العشّـاق  رسائل. ضمن مأخذيابي تمامي اشعار بسيار ارزشمند است يندگانانتساب اشعار به گو
ابيات مشتركي از آن در ديگر نسخ و متون نظم يافـت شـد كـه بـه دليـل اصـيل نبـودن و يـا         

ها، ضبط نادرستي داشتند يا ناقص رها شده بودند. اين ابيـات بـه كمـك     ديدگي نسخ آن آسيب
بيت از متون  3رباعي و  11ازيابي شدند. در تحقيق حاضر تصحيح يا ب العشاّق رسائلدستنويس 

، ديـوان ازرقـي  ، ديوان سـنايي ، ديوان معزيّ نيشابوري، ديوان انوري، نزهةالمجالسمهمي چون 
(دسـتنويس   رباعيـات كهـن   مجموعة، الدين نيشابوري ديوان رضي، الدين اسماعيل ديوان كمال

شـده   اند. ابيات تصحيح تصحيح يا بازيابي شدهجنگ سيد الهي دانشگاه استانبول)، و دستنويس 
در مقالة حاضر، بايد در تصحيح مجدد يـا تحقيـق در هـر يـك از متـون مـذكور، پـيش روي        

  مصححان و محققان قرار بگيرد.
المشتاق، تصحيح نسخة خطـي، تصـحيح شـعر، تصـحيح      العشاّق و وسائل رسائل ها: دواژهيكل

 .رباعي، بازيابي شعر
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  18/11/1403، تاريخ پذيرش: 15/08/1403تاريخ دريافت: 

  



  1403و زمستان  زيي، پا2، شمارة 15سال  ،يادب پارس ةنام كهن  280

 

  مقدمه. 1
تنهـا  اسـت كـه    »بن احمد سـيفي نيشـابوري   مسعود«اثر  المشتاق العشاّق و وسائل رسائل كتاب

بـه كوشـش جـواد     ) اخيـراً 3005كتابخانة المالي تركيه به شـمارة  (محفوظ در  آن نسخة خطي
). نـام ايـن   1399است (بنگريد به سيفي نيشابوري   بشري و به صورت عكسي به چاپ رسيده

ر نسخه ثبت است و نام مؤلـف   2در برگ » المشتاق العشاق و وسائل  رسائل «كتاب به صورت 
  ». ابوالمعالي مسعود بن احمد السيفي«پ چنين آمده:  1اثر نيز در برگ 

 نين و سـتمائه سال خمس و ثمـا در طور كه در برگ پاياني آن مضبوط است،  اين نسخه آن
 بيـت) و  1500شمار بسيار اشـعار منـدرج در آن (حـدود     به علت كهكتابت شده  )هـ.ق 685(

 تصحيحشناسي،  شناسي، زبان شناسي)، سبك در مطالعات شعرشناسي (به ويژه رباعيكهن بودن، 
 ي كه نام ايشان به همراه ابيات ذكـر شـده  صحت انتساب اشعار به گويندگان ، مأخذيابي واشعار

نكتة مهمي كه جواد بشري در مقدمة چاپ عكسي به آن اشـاره داشـته و    بسيار ارزشمند است.
كند، مربوط به  را براي اين كتاب اثبات مي» المشتاق العشاّق و وسائل رسائل«قدمت نسخه و نام 

ر، پيش از شروع متن نسخه ثبت شده. (بنگريد  1اي) است كه در برگ  يادداشت بيعي (قولنامه
  هفده).- : شانزده1399يفي نيشابوري، به س

پـور، كـه    از عبدالرسول خيـام » اي از آسياي صغير چند كتاب خطي مهم در گوشه«در مقالة 
آمـده   المشـتاق  العشاّق و وسائل رسائلاي از احمد آتش، دربارة  ترجمه و اقتباسي است از مقاله

  است:
باشـد.   مي 3005است و داراي شمارة اين نسخه در كتابخانة خلق المالي (در مغرب آنتاليا) 

متـر و هـر    ) سـانتي 4/15×5/10( 7/19×6/14برگ به ابعـاد   193اي است مشتمل بر  نسخه
سطر به خط نسخ سلجوقي و با حروف درشت... اين كتاب كه در  14صفحة آن عبارت از 

 هيچ جا به نسخة ديگري از آن برنخوردم چنانكه ديديم تأليف مسعود بـن احمـد السـيفي   
؛ 159، ص 2، نشـر بـراون، ج   »الالبـاب  لبـاب «هـاي فارسـي (عـوفي،     است كه بنا به تذكره

) 252، ص 1، ج »الصفا مجمع«؛ رضاقلي خان، 108، نشر براون، ص »تذكرةالشعرا«دولتشاه، 
از شعراي دورة سلجوقيان بوده است. عوفي وي را در ميان شعراي دورة سلاجقة خراسـان  

هم كه در ايـن   الصفا مجمعشمارد. صاحب  ز شاگران فريد كاتب ميكند و دولتشاه ا ذكر مي
باب محققاً از عوفي استفاده كرده است، معلوم نيست به چه علتـي او را از شـعراي تكـش    

آيـد كـه وي از    داند. به هر حال از تمام اين اقوال چنـين برمـي   ) مي568- 566خوارزمشاه (
  ). 167- 166پور،  يام(خ نيمة دوم قرن ششم هجري بوده است.شعراي 
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. )159 :1903 است (عوفي،  ياد كرده» نامه صدعشق«كتاب با عنوان بار عوفي از اين  گويا اول
  :است  آورده »سيفي نيشابوري«ذيل ، در ايران تاريخ ادبياتكتاب  ه صفا نيز دراللّ ذبيح

 كـرده بـود   ليفأگويند وي كتابي حاوي صد نامة عاشقانه، كه عاشق به معشوق نويسد ت... 
ها و قصايد مصنوع او مشهور بود. شمس قـيس   غزل ل بود.ثاما ةكه مقبول فضلا و پسنديد

در ذيل صنعت اعنات چند بيت از يك قصيدة او را كه در هر مصراع آن سـنگ و سـيم را   
الصـفا آمـده اسـت...     التزام كرده آورده و همان ابيات با قسمت بزرگي از قصيده در مجمـع 

ديگر شاعران عهـد خـود بـه غـزل رغبتـي داشـت و چنـد غـزل از او در          سيفي هم مانند
  ).626، 2 : ج1369 (صفا است الالباب نقل شده  لباب

، و صـد نامـة عاشـقانه    شامل ديباچه، فصلي در صفت دوستي و اقسـام آن،  اين كتابباري 
در  ،نامه در هر مؤلف و به نثر فني مزين به صنايع ادبي تأليف شده. فصلي در ختم كتاب است

و حضور شعر در متن كتـاب   آورد خود مي سلفَدوره يا  اشعاري از شاعران هم نثر خودخلال 
اي بدون شعر نيست و به طور ميانگين در هر نامـه،   بسيار چشمگير است، تا جايي كه هيچ نامه

ري اشعاري كه سيفي نيشـابو اغلب . پانزده بيت از گويندگان به عنوان شاهدمثال نقل شده است
، شـود  را شامل مـي  يهاي مختلف شعر قالب وعاشقانه است به مقتضاي موضوع،  گرفتهبه كار 

شده  ترين نثر فارسي شناخته اين كتاب تا كنون قديمي .در اين ميان رباعي سهم بيشتري دارد اما
است كه در آن دربارة حالات و انواع روابط ميان عاشق و معشوق در ادبيات فارسي و آن هم با 
جزئيات سخن رفته است و از اين لحاظ كه در تمام متن از عشق زميني و حالات مختلـف آن  

ترين متون غنايي ادبيات فارسي به شمار رود. سيفي نيشابوري  تواند يكي از مهم سخن رفته، مي
در هر يك از اين يكصد نامة كتاب، حالتي خاص از ديد عاشق و گـاه از ديـد معشـوق را بـه     

  كشد و اين خود در مطالعات تاريخي و اجتماعي آن دوره نيز بسيار مفيد است.  تصوير مي
نامـة كارشناسـي    باري، پس از مأخذيابي تمامي اشعار اين دستنويس كهن طي انجـام پايـان  

» المشـتاق  العشـّاق و وسـائل   رسـائل مأخـذيابي و تصـحيح اشـعار    «ارشد نگارنده، تحت عنوان 
ها و متون نثر،  ها، تذكره و يافتن اغلب ابيات در دواوين، جنگالف)  1402(بنگريد به عشايري 

شده در منابع متعدد، چندين بيـت در دواويـن و متـون (از جملـه      و پس از بررسي اشعار يافت
هـا،   ديدگي نسخة آن چاپي و نسخ) موجود بود كه به دليل ناموثق بودن، متأخر بودن و يا آسيب

ها بـا حـدس    ند كه از نظر معنا نارسا بودند يا كلماتي از آنبه طوري تصحيح يا كتابت شده بود
ها از قواعد وزن يا قافيـه خـارج بـود.     مصحح در قلاب قرار گرفته بود و يا صورت مصحح آن

تصحيح و تكميل شدند. نيز ابياني در چند نسخه يافت شد كه  العشاّق رسائلاين ابيات به كمك 
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ها)، يا قصور كاتب (يا سلسلة كاتبان) ناقص  هاي آن نسخههاي نسخه (يا سلسلة  به دليل آسيب
رباعي  11بازيابي شدند. در تحقيق حاضر  العشاّق رسائلرها شده بودند. اين ابيات نيز به كمك 

اي از نواقص يا اشكالات متون مهـم   اند و به اين ترتيب گوشه بيت تصحيح و بازيابي شده 3و 
برطرف شده العشاّق  رسائلها به كمك دستنويس  ز ابيات آنفارسي و يا نارسايي معنايي برخي ا

ديـوان  ، ديـوان معـزيّ نيشـابوري   ، ديوان انـوري ، نزهةالمجالساست. در مقالة حاضر ابياتي از 
رباعيات  مجموعة، الدين نيشابوري ديوان رضي، الدين اسماعيل ديوان كمال، ديوان ازرقي، سنايي
بر اساس حضور ضبط ارجح جنگ سيد الهي و دستنويس  (دستنويس دانشگاه استانبول)، كهن
تصحيح يا بازيابي شده است. بايد گفت تصحيح و بازيـابي ابيـات يـك     العشاّق رسائلها در  آن

تري به قلم گويندة آن ابيات را ارائه  تر، ضبط نزديك نسخه يا يك متن بر اساس دستنويسي كهن
شناسـي نيـز    شناسي و زبان اشعار، در مطالعات سبكدهد و علاوه بر نيل به صورت صحيح  مي

شده در مقالة حاضر، بايـد در تصـحيح مجـدد يـا      بسيار ارزشمند است. همچنين ابيات تصحيح
  تصحيح نسخ هر يك از متون مذكور پيش روي مصححان و يا محققان اين حوزه قرار بگيرد.

  
  . پيشينة پژوهش2

، نوشتة علـي عشـايري   »المشتاق العشاّق و وسائل سائلرمعرفي ابيات نويافته در دستنويس « 1.2
. در اين 1402، پاييز و زمستان 41- 5، صفحات 2، شمارة 16، دورة تاريخ ادبيات(نگارندة)، در 

با نام گوينده آمده و در منابع ديگر مندرج نبودند، به عنوان  العشاّق رسائلجستار اشعاري كه در 
اند از: انوري، سنايي، عمادي، عمعـق، فخـري    ن شاعران عبارتاند. اسامي اي نويافته معرفي شده

گرگاني، فرخّي سيستاني، لامعي گرگاني، ماهستي دبير، معـزيّ نيشـابوري، ابـن شـاهفور، ابـن      
شاه، باخرزي، بندار رازي، تميمي، خالد هـروي،   طلحه، ابوالمعالي رازي، اثري، اسمعيل طوسان

همداني، عزالدين سعد الاتهحراني (كذا)، علايي، علي خوافي، سنجري، سيد عزيز، سيفي، ظفر 
بن الحسن، علي زندنيجي، عمرالبرهاني، عياضي، قوامي، لبيبي، لولويي، مرادي، و نظامي ساماني. 

(كه در بررسي انتساب ابيات به آن دو در اين » فرخّي«با » فخري«همچنين در اين مقاله به خلَط 
نام در متون نثر اشاره شده  ه. نيز به نام گويندة چند بيت بيدستويس بسيار مهم است) اشاره شد

را اصـلاح يـا    العشـّاق  رسائلاست. علاوه بر آن، نگارنده در پيشينة پژوهش چند مقاله راجع به 
  است.   تكميل كرده

، از علـي  »المشـتاق  العشـّاق و وسـائل   رسـائل ابياتي نويافته از برخي شاعران كهـن در  « 2.2
، مرداد 238- 227، سال سي و چهارم، شمارة سوم، صفحات آينة پژوهشيافته در  كاملي، انتشار
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. همان طور كه از عنوان اين مقاله مشخص است، مؤلف اين مقاله، ابياتي را به 1402و شهريور 
انتخاب و به عنوان نويافتة يك شـاعر معرفـي    العشاّق رسائلطور تصادفي و با شتاب فراوان از 

معرفي «ش در اين نوشتار گوياي اين ادعاست. نگارنده پس از پذيرش مقالة كرده. خطاهاي فاح
ب) ايـن مقالـه را    1402(عشايري » المشتاق العشاّق و وسائل رسائلابيات نويافته در دستنويس 

كه نخستين بيت اين مقاله كه در  پردازد: اول آن به ناچار در اين مجال به نقد آن مي است و  ديده 
) نويافته نيست و با تغيير 229: 1402به حكيم باليث منسوب است (كاملي  العشاّق رسائلنسخة 

 22، ص 1، ج القضـات  هاي عين نامه؛ 96، ص تصحيح انتقادي غزليات انوريدر » مرا«به » كرا«
، 2؛ همـان، ج  (بدون نـام)  462، ص 1؛ همان، ج (بدون نام) 391، ص 1؛ همان، ج (بدون نام)

. نيز مشابه اين بيت مطلع يكي از غزليات مولوي اسـت كـه در   بت استث (بدون نام) 321ص 
؛ 254: 1391؛ تبريـزي  224: 1337آمـده (مولـوي    سندبادنامه ، ومقالات شمس، كليات شمش

اي نكرده است؛ پس شايسـته بـود در    ها نيز اشاره ) و مؤلف به آن96: 1381ظهيري سمرقندي 
شد. ديگر، دو ربـاعي بـه نـام     يا باليث تحقيق ميصحت انتساب بيت مذكور به انوري، مولوي 

است  هاي ازرقي معرفي شده  ثبت است كه در اين مقاله به عنوان نويافته العشاّق رسائلازرقي در 
  است: ). در مقاله، پيش از اين دو رباعي دربارة ازرقي آمده 232: 1402(كاملي 

اول به همت سعيد نفيسـي (ازرقـي   است:  ديوان او تا به حال سه بار تصحيح و چاپ شده 
) و آخـرين بـار بـه    1336)، بار ديگر به تصحيح علـي عبدالرسـولي (همـو،    1336هروي، 

  ).232  (همان ).1398ور و محمدتقي خلوصي (همو، پ تصحيح مسعود راستي

، پژوهشـي در دو  ديـوان ازرقـي  هـاي موجـود از    رغم آگاهي نويسنده بـه تصـحيح   اما علي
(تصـحيح  ديوان ازرقـي  است، چراكه رباعي دوم در  تصحيح نفيسي و عبدالرسولي انجام نداده 

ــوان ازرقــي و در 104نفيســي)، ص  ثبــت اســت و از  127عبدالرســولي)، ص تصــحيح ( دي
و  307، ص ديـوان رباعيـات اوحدالـدين كرمـاني     هاي او نيست! رباعي نخست نيـز در  نويافته

(به نام يزدي) مضبوط است و بايد صحت انتساب آن به ازرقـي   253، ص باعياتسفينة كهن ر
» فخـري «به نام  العشاّق رسائلاين مقاله، دو قطعه شعر از  233شد. ديگر، در صفحة  بررسي مي

  دانسته شده:» الدين اسعد گرگانيفخر«هاي  نقل شده و از نويافته
و  28: 1393خي سيستاني (فرخـي سيسـتاني،   دو شعر بالا كه نقل كرديم، عيناً در ديوان فرّ

هاي ديـوان فرخّـي همگـي     شود... از آنجا كه نسخه ) چاپ محمد دبيرسياقي ديده مي435
) ارجحيت بـا منبـع   19: 1397متأخر و فروتر از قرن دهم هجري هستند (براتي و جليليان، 

تـه احتمـال بسـيار    نويافتة ماست و اين اشعار را بايد به حساب فخري گرگاني گذاشت. الب
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: 1402نوشته باشـد (كـاملي    ضعيفي هم وجود دارد كه كاتب نام فرخّي را به اشتباه فخري
233.(  

ترين احتمـال، بلكـه    بايد گفت احتمالي كه در اين قسمت ضعيف خوانده شد، نه تنها قوي
فرخّـي  «و واريز كردن دو قطعه شعر  العشاّق رسائلقولي صائب است و استناد تام به دستنويس 

تنها به اين دليل كه تاريخ نسـخ ديـوان فرخّـي    » فخرالدين اسعد گرگاني«به حساب » سيستاني
ديـوان فرخـي   صلاحي نيست؛ از طرفي قطعـة نخسـت در    تر از قرن دهم نيستند، كار به قديمي

و اين خود از لحاظ تاريخي » بوبكر حصيري«اي است در مدح  دو بيت آغازين قصيده سيستاني
اي كه در اين مقاله به فخرالـدين اسـعد    قيق و بررسي است. با توجه به اين نكته رباعيقابل تح

) نيز بايد از فرخّي باشد. نگارنـده بـه طـور مفصـل     234- 233گرگاني نسبت داده شده (همان: 
العشـّاق و   رسـائل معرفـي ابيـات نويافتـه در دسـتنويس     «را در مقالـة  » خلَط فرخّي با فخـري «

است، لذا براي ديـدن نتيجـة بحـث بـه ايـن مقالـه رجـوع كنيـد          بررسي كرده » المشتاق وسائل
ايـن مقالـه بـه عنـوان      235و  234دربارة ابياتي كه در صفحات  ).16- 15ب:  1402(عشايري 

الاشـعار و   خلاصـة آمـده نيـز بايـد گفـت ربـاعي دوم در      » علي بن الحسـن بـاخرزي  «نويافتة 
رباعيـات مهسـتي   ثبت اسـت. ربـاعي چهـارم در     همگر)پ (به نام مجد  389، گ الافكار ةزبد

ر  105، گ مجموعة رباعيـات كهـن  (به نام مهستي)؛  235، ص المجالس نزهة ؛48، ص گنجوي
 ؛16، ص هـاي سـنايي   غـزل ؛ 797، ص ديوان سناييدر است. قطعة هفتم  آمده  (به نام عطايي)

 نايي) ثبت است و بيت اول(به نام س 352، ص 2446 جنگ ؛491، ص ديوان عبدالواسع جبلي
گر دوش «رباعي  1.است  پ (به نام سنايي) نقل شده 231، گ بخش جنگ گنج به تنهايي در آن

الـدين   (بـه نـام شـيخ سـيف     81، ص في الرباعيات خلاصةالاشعاردر » نيامدي خيالت بر من...
اشعار بـه گوينـدگان    . بنا بر اين بايد صحت انتساب ايناست  باخرزي ـ رحمه اللهّ ـ) نقل شده  

هـا در   ها به عنوان نويافته بدون اشاره به حضـور آن  مختلف بررسي شود و معرفي بلادرنگ آن
منابع ديگر، دور از حقيقت علمي است و استناد تام به يك دستنويس (هرچند كهـن) مـا را بـه    

  رساند.  حقيقت نمي
شعرپژوهي دانشگاه  منتشرشده دراثر همايون شكري، » شعرهايي نويافته از امير معزي« 3.2
براي اطـلاع از  . 1401در سال  354- 341 فات، ص51، سال چهاردهم، شمارة اول، پياپي شيراز

معرفـي ابيـات   «در مقالـة  » پيشـينة پـژوهش  «خطاهاي اين مقاله و اصلاحات آن رجوع كنيد به 
  ).10ب:  1402(عشايري » المشتاق العشاّق و وسائل رسائلنويافته در دستنويس 
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و بررسي شيوة سيفي نيشـابوري در   العشاّق رسائلمعرفي «اي است با عنوان  ديگر مقاله 4.2
تأليف احتـرام رضـايي و   » هاي عاشقانة فارسي در سدة ششم هجري آداب كتابت و انشاي نامه

، سال چهاردهم، شمارة سوم، پاييز شناسي ادب فارسي متنپور دهكي، منتشرشده در  سكينه غلام
هاي سبكي و سـاختار   و ويژگيالعشاّق  رسائل. در اين جستار دربارة 117- 99صفحات  ،1401

» عامل نـادان (؟) «. ذكر چند نكته دربارة اين مقاله ضروري است: ضبط سخن رفته است آن نثر
اصـلاح شـود تـا سـؤال و تعجـب      » غافل نـادان «اين مقاله بايد به  109در خط هفدهم صفحة 
). در جـاي ديگـر مقالـه دربـارة     109: 1401پور دهكي  (رضايي و غلامنگارنگان نيز رفع شود 

(سـوم)، نبشـته (نوشـته)،    » سيوم«ها، مانند  كاربرد كهن شيوة نگارش واژه«سبك نگارش آمده: 
و » نبشـته «، »سـيوم «). بايـد گفـت   104(از بهر آنكـه)...) (همـان:   » از بهر آنك«(اميد)، » اوميد«
الخط نيست، بلكه اين كلمـات بـه همـين صـورت در زبـان       سمشيوة كهن نگارش و ر» اوميد«

از خصايص » ازبهر آنك«اند نه اين كه مانند  شده ها تلفظ مي وجود تاريخي داشته و با همين واج
 العشاّق رسائلنامة بيست و پنجم  114- 113الخطي آن دوره باشد. ديگر در جدول صفحة  رسم

هـاي   ها آمـده امـا مؤلفـان مقالـه بـه جابجـايي بـرگ        نامهكار سيفي در نگارش  به عنوان نمونة 
انـد در حـالي    اند و متوجه پراكندگي مطلب نيز نشده دستنويس در ميانة اين نامه توجهي نداشته

تغيير كند تا مطالب اين نامـه   العشاّق رسائلدر چاپ عكسي نسخة  62و  61كه بايد جاي برگ 
ش اعظم نامة بيست و پنجم فوت شـده و متأسـفانه از   بنا بر اين در اين جدول بخانسجام يابد؛ 

نگاري سفي استفاده شده اسـت. همچنـين در    يك نامة ناقص براي نشان دادن نمونة سبك نامه
ثبـت  » در غيرت«براي عنوان  18، شمارة 17اين مقاله بعد از عنوان  107و  106جدول صفحة 

ق نيست؛ محققان بايد به اين نكته نيز توجه با متن نسخه منطب 40ها تا عنوان  نشده و شمارة نامه
به صورت مختصر، در ده مورد و  الخطي نسخه نيز كه در اين مقاله خصايص رسمداشته باشند. 

آمده است قابل استناد نيست و محققان نبايـد بـه آن اتكـا كننـد     » هاي خطي اثر نشانه«با عنوان 
  2).105: 1401پور دهكي  (رضايي و غلام

به قلـم  » رفع چند سوءتفاهم دربارة سيفي نيشابوري«الة كوتاهي است با عنوان ديگر مق 5.2
- ، دورة سوم، سال پنجم، شمارة يكم و دوم، بهارگزارش ميراثهمايون شكري، منتشرشده در 

» نام نويسنده علـي اسـت يـا مسـعود    «در اين جستار ذيل . 140- 136، صفحات 1399تابستان 
و ذكـر سـيفي   العشـّاق   رسـائل م تطابق نام دقيـق مؤلـف   بحث مفصل و درخوري راجع به عد

نيز  .)137: 1399ها آمده، سخن رفته است. (شكري  و همة تذكرهالالباب  لبابنيشابوري كه در 
دربارة ممدوح او سخن بـه ميـان آمـده و در خـور     » وابستگي درباري سيفي«در اين مقاله ذيل 
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جايي دو برگ از اين دسـتنويس   اشاره شده جابهنكتة مهمي كه در اين مقاله به آن  توجه است.
كه محققين بايد به آن توجه كنند تا مطالب سه نامه از اين نسخه را بـه صـورت پراكنـده     است

در ايـن مقالـه همچنـين نكـات قابـل تـوجهي راجـع بـه          ).139- 138: 1399(همـان   نخوانند
. در )139: 1399سـت (همـان   جايي يكي از مطالب كتاب آمده ا هاي قلم كاتب و جابه افتادگي

كـه در   العشـّاق  رسـائل جايي چند برگ ديگر در دستنويس  اين مجال ضروري است كه به جابه
 91هاي  عوض شود؛ برگ 62و  61هاي  جاي برگمقاله مذكور به آن اشاره نشده بپردازيم: بايد 

  منتقل شود. 96به بعد از برگ  94قرار بگيرد؛ و برگ  93پس از برگ  92و 
آينـة  به قلـم جويـا جهـانبخش منتشرشـده در     » العشاّق رسائلفردوسي در «مقالة ديگر  6.2
اسـت. در ايـن مقالـه     1399در سال  265- 253، سال سي و يكم، شمارة سوم، صص پژوهش

آمـده بررسـي    العشاّق رسائلاشعار منسوب به فردوسي و نيز ابياتي كه بدون نام از فردوسي در 
شـدة فردوسـي از    براي ديدن دو بيت فوت است.  مفصل آمده طور به نيزاند و مĤخذ ابيات  شده

معرفـي ابيـات نويافتـه در دسـتنويس     «مقالـة  » پيشـينة پـژوهش  «اين مقالـه، رجـوع كنيـد بـه     
  ). 12ب:  1402(عشايري » المشتاق العشاّق و وسائل رسائل

اثـر  » مأخذ كهنبرخي ابيات فارسي از سدة چهارم و اوايل سدة پنجم هجري در چند « 7.2
. 1398، سال دهم، شـمارة اول، سـال   نامة ادب پارسي كهن 146- 123جواد بشري در صفحات 

نسخة  تك و معرفي ،العشاّق رسائلجواد بشري در اين مقاله طي معرفي سه مأخذ كهن از جمله 
در » زينبــي«و » عســجدي«، »فرخــي سيســتاني«، »عنصــري«كتــاب مــذكور، ابيــاتي نويافتــه از 

  است.  معرفي كردهرا  العشاّق رسائل
نامة كارشناسي ارشد  ، پايان»المشتاق العشاّق و وسائل رسائلخذيابي و تصحيح اشعار أم« 8.2

ي، ا به راهنمايي دكتر وحيد عيدگاه طرقبـه  ]نگارنده[= در دانشگاه تهران، نگارش علي عشايري 
 العشـّاق  رسـائل در اين تحقيق تمامي ابيات و مصـاريع مكتـوب در دسـتنويس     .1402تابستان 

اند. تأليف مقالة حاضر جـز بـا تصـحيح و مأخـذيابي تمـامي ابيـات        تصحيح و مأخذيابي شده
  بيت) ممكن نبود.  1500(حدوداً العشاّق  رسائلمكتوب در 
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  اقالعشّ رسائلنويس  اساس دست. تصحيح هفت رباعي و سه بيت بر3
  المجالس نزهةدر  »عياضي«تصحيح يك رباعي از  1.3

ثبت اسـت. ظـاهراً   » عياضي«به نام  نزهةالمجالساي است كه در  نخستين شعر مورد نظر، رباعي
افتادگي داشته و مصحح، محمدامين  نزهةالمجالس قسمتي از مصراع چهارم اين رباعي در نسخة

  است:   حدس زده» بتا«رياحي، بخش افتادگي را 
 نشـنيده  يعاشق شدم از تو خبر   بگريستم از تو بـا تـو ناخنديـده   

 ؟هم ديده [بتا] را هم دل طلبد تو   چـرا ناديـده   ،اي برين نه گر خلد
  )515 :1375 شرواني(

بـه  العشاّق  رسائلآمده اما مصراع چهارم در » عياضي«نيز به نام  العشاّق رسائلاين رباعي در 
(سـيفي   »هم ديده همي را هم دل طلبد تو«ثبت است: » همي«افتادگي با صورت كامل و بدون 

شـود و   تصحيح مي العشاّق رسائل. لذا اين مصراع بر اساس ضبط پ) 12 ؛24: 1399 نيشابوري
  قرار بگيرد. » بتا]«[بايد به جاي » همي«

  
  پشت 12، برگ العشاّق رسائلدستنويس 

  
  »ازرقي«تصحيح يك رباعي از  2.3

رباعي ديگر از ازرقي است و در دو تصحيح سعيد نفيسي و علي عبدالرسـولي ثبـت اسـت. در    
  تصحيح نفسي چنين آمده: 

 در سستي دسـت از تـو چـرا دارم سسـت؟       3چون بدعهدي گشت از تو اين عهد درست
ــت   ــو روز نخس ــتمي ز ت ــت نشس ــر دس ــه خــون روي خــود بايــد شســت    گ  امــروز ب

  )97الف:  1336(ازرقي 

  گونه ضبط شده:  در تصحيح علي عبدالرسولي بدين و
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 در سستي دست از تو چرا بـودم سسـت؟     چون بدعهدي نخست گشت از تو درست
ــت      گــر دســت نشســتمي ز تــو روز نخســت  ــتي شس ــون روي بايس ــه خ ــروز ب  ام

  )118ب:  1336(ازرقي 

» ي دستسست«نخست ضبظ مصرع اول در تصحيح نفيسي از وزن خارج است. ديگر آنكه 
توان گفت با ايـن نحـو بـه     در مصرع دوم هردو تصحيح تعبير ناملموسي است و دست كم مي

نيز تعبير غريبي است و معناي بيت دوم را بـه  » خونِ روي«كند. همچنين  روشني افادة معنا نمي
، پيوند بيت »بايستي«و فعل مثبت » نشستمي«كند. از طرف ديگر با فعل منفي  روشني منتقل نمي

، ايـن  الشـاق  رسائلوم با بيت نخست سست است. نظر به ضبط بهتر اين رباعي در دستنويس د
بـه  » نشسـتمي «؛ »شسـتن دسـت  «بـه  » سستي دست«شود؛  رباعي به بهترين وجهي تصحيح مي

ذكر ايـن نكتـه نيـز ضـروري     ». به خونْ روي نبايستي«به » به خونِ روي بايستي«؛ و »بشستمي«
) يافت نشد. 1398پور و خلوصي (ازرقي  به تصحيح راستي ديوان ازرقياست كه اين رباعي در 

  آيد:  كه بدون نام گوينده ثبت شده مي العشاّق رسائلاينك ضبط اين رباعي در دستنويس 
 در شستن دست از تو چرا بـودم سسـت؟     چون بدعهدي گشت نخست از تو درست
ــونْ روي    گــر دســت بشســتمي ز تــو روز نخســت  ــه خ ــروز ب ــتي شســت ام  نبايس

  پ) 150؛ 300: 1399(سيفي نيشابوري 

  
  پشت 150، برگ العشاّق رسائلدستنويس 

  
 »معزيّ نيشابوري«تصحيح يك بيت از  3.3

بدون نام گوينده ثبـت اسـت. ايـن بيـت      العشاّق رسائلدستنويس  ر 177؛ 353بيتي در صفحة 
  مطلع يكي از قصايد معزيّ است و در ديوان او چنين است:

 نامورعيد را من تهنيت گويم به شاه    تهنيت گويند شاهان را به عيد نامور
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  )333: 1318(معزيّ نيشابوري، 

تكـرار شـده و معيـوب     ديوان معزيّ نيشابوريشود قافية اين بيت در  چنان كه ملاحظه مي
معنـايي  در اين بيت به دو معني به كـار رفتـه، امـا توجيـه     » نامور«است. شايد به نظر برسد كه 

در محـل قافيـة مصـراع دوم ايـن بيـت در      » دادگـر «خوبي ندارد و با وجود ضبط ارجـح واژة  
  شود:  ، مشكل قافية آن به بهترين وجه برطرف و اين بيت تصحيح ميالعشاّق رسائل

 دادگرعيد را من تهنيت گويم به شاه    تهنيت گويند شاهان را به عيد نامور
  )ر 177؛ 353: 1399(سيفي نيشابوري 

  
  رو 177، برگ العشاّق رسائلدستنويس 

  
  »معزيّ نيشابوري«تصحيح يك بيت از  4.3

  جا چنين آمده:  است. اين بيت در آن ديوان معزيّ نيشابوريبيت مورد نظر ديگر نيز از قصايد 
 روي موافق تو بر آن آب شسـته بـاد     آبي كه مشتري كشد از چشمة حيات

  )755: 1318(معزيّ نيشابوري 

به روشني مشخص نيست و ظاهراً تعبير غريبي است. اين بيت » روي بر آب شستن«معناي 
ثبت » بدان«به » بر آن«و با اختلاف ضبط  الشاق رسائلبا بيت ديگري از همان قصيدة معزيّ در 

كند و ضبط بهتري است و بيت بدين  نارسايي معنايي بيت را حل مي العشاّق رسائلاست. ضبط 
البته از نام گويندة ايـن بيـت در   ». روي موافق تو بدان آب شسته باد«شود:  حيح ميصورت تص

  جا سخني نرفته است:  آن
 روي موافق تو بـدان آب شسـته بـاد      آبي كه مشتري كشد از چشمة حيات

  ر) 177: 353: 1399(سيفي نيشابوري 
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  رو 177، برگ العشاّق رسائلدستنويس 

  
  »سنايي«تصحيح يك رباعي از  5.3

  »: ازبناديده تو را چو راه را كردم «است: ديوان سنايي مورد بعد، مصراع اول يك رباعي از 
 پيوسته شدم با غم و بگسسته ز نـاز    بــازناديــده تــو را چــو راه را كــردم 

 دل از تو عذر من خواهد باز تا خسته   دل نزد تو بگذاشتم اي شـمع طـراز  
  )1442: 1341(سنايي 

اسـت و بـا   » بـاز «تعبير ناملموسي است، وانگهي در مصراع چهارم نيز قافيه » كردنراه باز «
بدون نام العشاّق  رسائلشود. اين رباعي در  در محل قافية مصرع اول، قافيه تكرار مي» باز«وجود 

(سـيفي  » ناديده تـو را چـو راه را كـردم سـاز    «جا مصرع اول چنين است:  گوينده آمده و در آن
به » فراهم كردن مقدمات امري يا كاري«به معني » ساز كردن). «پ 181؛ 362: 1399نيشابوري 

در مصـراع مـذكور، ايـن ربـاعي سـنايي تصـحيح       » سـاز «كار رفته. بدين ترتب با حضور واژة 
  شود. مي

  
  پشت 181برگ ، العشاّق رسائلدستنويس 

  
  »الدين اسماعيل كمال«تصحيح يك رباعي از  6.3

ثبت است و بيـت دوم ربـاعي در هـر دو تصـحيح      الدين اسماعيل ديوان كمالرباعي ديگر در 
  (بحرالعلومي و ضياء) چنين مضبوط است:

ــي   ــده را طبيبــ ــاري بنــ ــابــ  است  در خدمت تو شبي دگر فرموده   دانــ
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  )343: 1399؛ 950: 1348الدين اسماعيل  (كمال

» بـاري «بدون نام گوينده آمده و در مصراع سوم آن، بـه جـاي    العشاّق رسائلاين رباعي در 
 161؛ 321 :1399سيفي نيشـابوري  (» بيماري بنده را طبيبي استاد«مضبوط است: » بيماري«واژة 

تناسـب بـا واژة   كنندة معنا و محتواي بيت است (با توجه به  هم تكميل» بيماري«. ضبط واژة ر)
اگـر در  » بـاري «كند. وزن مصرع را با وجود  و هم وزن مصرع مذكور را تندرست مي») طبيب«

نيز در نظر بگيريم باز هم يك هجا كم دارد. لذا به كمـك حضـور ايـن بيـت در     » اخرم«شجرة 
  نيز تصحيح شد.  الدين اسماعيل ديوان كمالاين رباعي  العشاّق رسائل

  
  رو 161، برگ عشاّقال رسائلدستنويس 

  
  نزهةالمجالستصحيح يك رباعي از  7.3

  ثبت است:» ابوالبركات«به نام  المجالس نزهةرباعي ديگر در 
 هجر تـو امـروز بـه غـم پيچيـدم      در   گرد طرب گرديدم ]دي[در وصل تو 

ــت در   ــه بهش ــر ب ــدم دي گ  امــروز پــس از بهشــت دوزخ ديــدم   بيارامي
  )614: 1375(شرواني 

مخدوش بوده يـا افتـادگي داشـته و مصـحح     » دي«گويا محل واژة  المجالس نزهةدر نسخة 
در مصرع دوم حدس زده و در قلاب » امروز«كتاب، محمدامين رياحي، آن را به قياس و قرينة 

، جنـگ ربـاعي  (به نام سنايي) و بـاز در   37، ص جنگ رباعياست. همين رباعي در   قرار داده
مضبوط است. » من«، »دي«(به نام معزيّ نيشابوري) نيز آمده و در هردو موضع به جاي  77ص 

ر  122، برگ مجموعة رباعيات كهناما ضبط واژة مورد نظر اين رباعي در دو مأخذ ديگر يعني 
» دي«است. ضبط » دي« پ (به نام معزي) 75؛ 150صفحة العشاّق،  رسائل(به نام اشهري) و نيز 

ارجح است. لذا حدس محمدامين رياحي براي افتادگي نسخه » من«، نسبت به »امروز«اس به قي
چنـين   و هـم  مجموعـة رباعيـات كهـن   بـا كمـك دسـتنويس     المجالس نزهةدر بيت مذكور در 
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و  العشـّاق  رسـائل شود. بنا بر اين اين رباعي با تكيه بر ضـبط   تأييد مي العشاّق رسائلدستنويس 
 تصحيح شد.  ات كهنمجموعة رباعيهمچنين 

  
  پشت 75، برگ العشاّق رسائلدستنويس 

  
  »انوري«تصحيح يك رباعي از  8.3

هاي افعال اين رباعي اول شخص جمـع اسـت و    ثبت است. شناسه ديوان انورييك رباعي در 
  بدين ترتيب سه مصرع آن سكتة وزني دارد: 

ــر    م ز تـو دوسـت  ياميـدها شكسـت   تا دسـت  ــدزي ــت لگ ــراق پس ــتم ز يف ــو دوس  ت
ــه دعــاي شــب چــرا برخيــزد   م ز تو دوستيبه چنين روز نشست اچون م   ؟دشــمن ب

  )961: 1340(انوري 

در دو موضع آمـده و افعـال آن همگـي اول شـخص مفـرد       العشاّق رسائلهمين رباعي در 
، وزن مصـاريع تندرسـت و   العشاّق رسائلهستند. لذا با ضبط افعال مورد نظر با شناسة مفرد در 

  شود:  اعي تصحيح ميرب
ــر    اميدها شكسـتم ز تـو دوسـت    چون پشت ــدمزي ــت   ق ــو دوس ــتم ز ت ــراق پس  ف

ــزد   ــاي شــب چــرا برخي ــه دع  به چنين روز نشستم ز تو دوست نچون م   ؟دشــمن ب
  )پ 112؛ 224؛ ر 60؛ 119 :1399(سيفي نيشابوري 

  
 رو 60، برگ العشاّق رسائلدستنويس 
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  پشت 112 ، برگالعشاّق رسائلدستنويس 

  
  الدين نيشابوري تصحيح يك رباعي از ديوان رضي 9.3

  است:   الدين نيشابوري ديوان رضي ازتصحيح شد  العشاّق رسائلرباعي ديگري كه به كمك 
 خوي بد روزگـار ناسـاز مگيـر      جانــا ز نيــاز مــن ره نــاز مگيــر
 اي دوست به يكباره ره ناز مگير   دستم گيري پاي ز من باز مگيـر 

  )189: 1381الدين نيشابوري  (رضي

شود، قافية مصراع نخست در مصراع چهارم عيناً تكرار شـده، امـا    طور كه ملاحظه مي همان
ثبـت  » بدساز«به » ناساز«بيت نخست به همين شكل و تنها با تغيير  العشاّق رسائلدر دستنويس 

  است و بيت دوم چنين: 
 گيــري، پــاي ز مــن بــازمگيردســتم    آمد گه آنكه در غم و محنت خويش

  ر) 35؛ 69 :1399سيفي نيشابوري (

شـده و ربـاعي   مشكل قافية ايـن ربـاعي برطـرف     مصرع چهارم بدين صورت، لذا با ضبط
ابـن  «بـه نـام    العشاّق رسائل. لازم به ذكر است اين رباعي در دستنويس شود مذكور تصحيح مي

  آمده. » طلحه

  
  رو 35، برگ العشاّق رسائلدستنويس 
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  جنگ سيد الهينويس  تصحيح يك بيت از دست 10.3
اس  «به نام  جنگ سيد الهير دستنويس  212دو بيت در برگ  آمـده كـه قافيـة    » ابوالمعـالي نحـ

مصرع دوم بيت نخست آن به دليل جابجايي دو واژة پايـاني، فاسـد اسـت و وزن بيـت را نيـز      
  مختل كرده: 

ــاريِ  ــوارا بيمـ ــو  بزرگـ ــارك تـ  نبود خطر صعب نمود اندر اواگرچه    مبـ
 سـت بـه سـر    هنوز مدت عالم نيامده   كجا همه عالمي نه يك شخصي از آن

  )ر 212گ  جنگ سيد الهي(

هاي مورد نظر در بيـت   جا واژه بدون نام گوينده آمده و در آن العشاّق رسائلاين دو بيت در 
بيـت نخسـت تصـحيح    ضبط شـده و بـدين ترتيـب    » نبود خطر«اول به صورت صحيح يعني 

  متفاوت و قابل تأمل است:  العشاّق رسائلشود. نيز ضبط مصرع نخست بيت دوم در  مي
 نبود خطـر اگرچه صعب نمود انـدر او     بزرگــــوارا بيمــــاري مبــــارك تــــو

 سـت بـه سـر    هنوز مدت عـالم نيامـده     كجا تو همه عالمي نه يك شخصي از آن
  ر) 191؛ 381 :1399سيفي نيشابوري (

  
  رو 191، برگ العشاّق رسائلدستنويس 

نيز در دو موضع با ضبط متفـاوت   الناظر و نزهةالخاطر روضةالبته اين دو بيت در دستنويس 
ثبت است و در هر دو، ضبط بيت نخست آن در محل قافيه همچـون  » معزيّ«چند واژه، به نام 

 ـ«است. اما ضبط مصراع نخست بيت دوم در هر دو موضع متفاوت اسـت:   العشاّق رسائل راي ب
ازان سبب كي تو يك عالمي نه يك «ر)؛  155گ  روضةالناظر» (آنك تو مجموع عالمي و هنوز

تحقيقـي در اشـعار پراكنـدة ابوالمعـالي     «پ). همچنـين در مقالـة    182گ  روضةالناظر» (خلقي
نقـل شـده كـه ضـبط     جنگ سيد الهـي  دو بيت از دستنويس ، اين آينة ميراثدر » نحاس رازي

، به صورت روضةالناظرمصرع دوم بيت نخست بدون اشاره به حضور اين ابيات در دستنويس 



  295  )علي عشايري( ...العشاّق  رسائل نويس تصحيح و بازيابي چند بيت براساس دست

 

دره و نـورايي   (ياري گل »اگرچه صعب نمود اندر او نبود خطر« است: صحيح حدس زده شده 
يـن دو بيـت در دو موضـع از    ). نيز بايد گفت با توجـه بـه مضـبوط بـودن ا    325- 324: 1394

تـر بـودن دسـتنويس     و بـا توجـه بـه كهـن    » معزيّ«به نام  روضةالناظر و نزهةالخاطردستنويس 
توان به قطـع يقـين گفـت     (سدة دهم)، نمي جنگ سيد الهي(سدة هشتم) نسبت به  الناظر روضة

  است. » ابوالمعاني نحاس«ها  گويندة آن
  
  العشاّق رسائلنويس  ت. بازيابي چهار رباعي بر اساس دس4

  »الدين اسماعيل كمال«بازيابي يك رباعي از  1.4
(تصحيح بحرالعلومي و تصحيح ضياء)  الدين اسماعيل ديوان كماليك رباعي در دو تصحيح از 

ظاهراً به دليل مخدوش بودن نسخه به شكل ناقص تصحيح شده. در تصحيح بحرالعلومي چنين 
  است: 

ــق .............. ــو  عش ــروزت ــاد في  تو باسوز مباد عشقجز جان من از    مب

ــوديم .............. ــده بـــ  روزي كه غمت نبينم آن روز مبـاد    روا نديـــ
  )968: 1348الدين اسماعيل  (كمال

[جـز بـر دل مـن]    «در تصحيح محمدرضا ضياء افتادگي مصرع اول در قلاب قرار گرفتـه:  
) و مصرع سوم به همان شـكل تصـحيح   348: 1399الدين اسماعيل  (كمال» عشق تو فيروز مباد

). مصاريع نخست و سـوم ربـاعي در   348(همان » نديده بوديم روا«... بحرالعلومي باقي است: 
ديـوان  ، ايـن ربـاعي در   العشـّاق  رسـائل به شكل كامل آمده است. لذا بـه كمـك    العشاّق رسائل
  شود:  تصحيح و بازيابي مي الدين اسماعيل كمال

 جز جان من از غم تو باسـوز مبـاد     غم تـو پيـروز مبـاد    منجز بر دل 
 روزي كه غمت نبينم آن روز مبـاد    نديـدم و بـود روا   بس روز رخت

  پ) 22 :1399 سيفي نيشابوري(
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 پشت 22، برگ العشاّق رسائلدستنويس 

  نيز آمده:» فخر خالد«و به نام  نزهةالمجالسالبته گفتني است كه اين رباعي در 
 كس را چو تو دلستان دلسوز مبـاد    بر دل من عشق تو فيروز مبـاد جز 

 من خود رفتم كسي بدين روز مباد   اكنون كه در انتظار روزم برسـيد 
  )481: 1375(شرواني، 

كاملاً متفاوت اسـت   الدين اسماعيل ديوان كمالبا ضبط  المجالس نزهةاما ضبط بيت دوم در 
بازيـابي و   العشـّاق  رسـائل تنها بر اسـاس ضـبط آن در    اسماعيل الدين ديوان كمالو اين رباعي 
   4شود. تصحيح مي

  
  نويس دانشگاه استانبول) (دست مجموعة رباعيات كهنبازيابي يك رباعي از  2.4

مضبوط است و ظاهراً مصراع دوم اين » اسدي«به نام  مجموعة رباعيات كهنرباعي ديگري در 
اي كه در دست داشـته   تمالاً به دليل مخدوش بودن نسخهرباعي، ناقص كتابت شده و كاتب اح

، و »و اين دوسـتي «(و يا گردآورنده به دليل عدم حضور ذهن)، آن را بدين شكل كتابت كرده: 
ولـي مصـراع    5جاي باقي كلمات اين مصراع را خالي نهاده تا مگر بعداً خود آن را تكميل كنـد 

  مورد نظر به صورت ناقص رها شده: 
 [ ]ايـــــــــن دوســـــــــتي    دي مرا چو تو كم نبودگر تو بش

  پ) 123گ  مجموعة رباعيات كهن(

  
  پشت 123، برگ مجموعة رباعيات كهندستنويس 
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كه اين رباعي به شكل كامـل در آن   العشاّق رسائلباري اكنون با در دست داشتن دستنويس 
رباعي ». ستم نبود اين دوستي اي نگار به«شود:  مضبوط است، اين مصراع تصحيح و بازيابي مي

   چنين است:العشاّق  رسائلكامل در 
 تم نبودس هو اين دوستي اي نگار ب   گر تو بشدي مرا چو تو كم نبـود 
 بر زير همـي زنـيم اگـر بـم نبـود        من نيـز بتـي گيـرم تـا غـم نبـود      

  )ر 83؛ 165 :1399(سيفي نيشابوري 

  
 رو 83، برگ العشاّق رسائلدستنويس 

  
  نويس دانشگاه استانبول) (دست مجموعة رباعيات كهنبازيابي يك رباعي از  3.4

، رباعي ديگري بدون نام گوينده آمده كـه مصـراع دوم   كهنمجموعة رباعيات   نيز در دستنويس
  »: پيش هر كس مرا«آن نيز ناقص رها شده: 

 [ ]مـــــرا  كـــــسپـــــيش هـــــر    بر پـاي سـتادن تـو اي شـمع سـراي     
 آن را كه به ديده بر همي خواهم جاي   ؟از بهـر خـداي  بر پاي چگونـه بيـنم   

  ر) 227گ  مجموعة رباعيات كهن(

  
  رو 227، برگ مجموعة رباعيات كهندستنويس 
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؛ 220صفحة  ،العشاّق ر رسائلد» حسين نجيب«اين رباعي نيز به صورت كامل و البته به نام 
». پيش هر خس مـرا درآورد ز پـاي  «جا چنين آمده:  ، مندرج است و مصرع دوم در آنپ 110

پيش هر كس مرا «بدون نام گوينده چنين آمده:  نزهةالمجالسهمچنين مصرع دوم اين رباعي در 
و نيز مهر  نزهةالمجالس. لذا مصرع ناقص مذكور به كمك )515 :1375 شرواني(» درآورد ز پاي

  شود. بازيابي و تصحيح مي العشاّق رسائلتأييد 

  
 پ 110، برگ العشاّق رسائلدستنويس 

  
  نويس دانشگاه استانبول) (دست مجموعة رباعيات كهنبازيابي يك رباعي از  4.4

ر، بدون نام گوينده ثبت است و  256، برگ مجموعة رباعيات كهنرباعي ديگري در دستنويس 
 رسد به نظر ميالبته  ؛زير كاغذ ترميمي قرار گرفته ،به دليل ترميم نسخهظاهراً  مصرع چهارم آن

  باشد: بين رفته  از قبل از ترميم به دليل آسيب نسخه اين قسمت
 يا از دل من مهر برون بايسـتي    اندر دل تو مهر فزون بايسـتي 

  [ ]   اي دست عنايت ز سرم برداشته
  ر) 256گ  مجموعة رباعيات كهن(

  
  رو 256، برگ مجموعة رباعيات كهندستنويس 



  299  )علي عشايري( ...العشاّق  رسائل نويس تصحيح و بازيابي چند بيت براساس دست

 

» خود دست تو بر سرم كنون بايسـتي «چنين مضبوط است:  نزهةالمجالسمصراع مذكور در 
نيز آمده و ضبط مصراع مذكور در  العشاّق رسائل). بيت دوم اين رباعي در 577: 1375(شرواني 

. پ) 156؛ 312 :1399سيفي نيشـابوري  (» خود دست عنايتت كنون بايستي«جا چنين است:  آن
باشـد چراكـه در    مجموعـة رباعيـات كهـن   عيناً چون ضبط  المجالس نزهة رسد ضبط به نظر مي

توان حدس زد  ، چهارنقطة ديگر بدون فاصله آمده كه مي»خود«بالاي محل ترميمي پس از نقطة 
است. بنـا بـر ايـن ايـن      آمده  نزهةالمجالسباشد و اين كلمات تنها در » دست تو«نقاط كلمات 

درخور تأمـل اسـت،    العشاّق رسائلابي شد. با اين حال ضبط بازي نزهةالمجالسرباعي به كمك 
بـا ضـبط    العشـّاق  رسـائل هرچند با توجه به قرائني كه گفته شد، احتمال يكسـان بـودن ضـبط    

  كم است.  مجموعة رباعيات كهن

  
 پشت 156، برگ العشاّق رسائلدستنويس 

  
  گيري . نتيجه5

، در مĤخذ العشاّق رسائلچنانچه در تحقيق حاضر آمد، ضمن مأخذيابي تمامي اشعار دستنويس 
ابياتي با ضبط نادرست از جمله با مشكل وزني، خطاي قافيه، يا معنـاي نارسـا و يـا بـه      گونان

تصحيح يا بازيابي شدند. در اين  العشاّق رسائلصورت ناتمام آمده بودند كه به كمك دستنويس 
ديـوان معـزيّ   ، ديـوان انـوري  ، نزهـةالمجالس بيـت در منـابع مهمـي چـون      3رباعي و  7ميان 

، الدين نيشابوري ديوان رضي، الدين اسماعيل ديوان كمال، ديوان ازرقي، ديوان سنايي، نيشابوري
(دستنويس دانشگاه  مجموعة رباعيات كهنرباعي از  4تصحيح، و  جنگ سيد الهيو دستنويس 
بازيابي شدند. تصحيح و خصوصاً بازيـابي ايـن اشـعار     الدين اسماعيل ان كمالديواستانبول) و 

هـا بـه قلـم     كوششي براي تكميل كردن متون مذكور و نزديك كردن ضبط ابيات مندرج در آن
شده در مقالة حاضر بايد در تصحيح مجدد يا تصـحيح   گويندگان آن ابيات است. ابيات تصحيح

هاي نادرست و نـاقص را   روي مصححان قرار بگيرد تا ضبطنسخ هر يك از متون مذكور پيش 
به كمك آن تكميل كنند. از طرف ديگر، اين تحقيق با به دست دادن شكل كامـل يـك شـعر و    
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شناسـي و   تـر درحـوزة شعرشناسـي، سـبك     تأييد حضور آن در چند مأخذ، به پـژوهش دقيـق  
  كند. شناسي متون كهن فارسي كمك مي زبان

  
ها نوشت پي

 

به سرقت تمامي اين  جستارهايي ادبيدر » ديوان سناييسرقت ادبي عبدالواسع جبلي از «نگارندگان مقالة . 1
  ).97: 1390اند (شريفي صحي و پورخالقي چترودي  غزل سنايي با اين مطلع اشاره كرده

، »ب«، »ك«در همه جا به ترتيـب بـه صـورت    » چ«، »پ«، »گ«سه حرف فارسي «در مورد اول آن آمده: . 2
و » پ«كند و  ). اين نظر را برخي موارد نسخه تأييد نمي15: 1401پور دهكي،  (رضايي و غلام» آمده» ج«
استفاده از همزه بـه جـاي   «ديگر، در مورد چهارم چنين آمده: . اند اي كتابت شده گاه بدون هيچ نقطه» چ«
جـا). در ايـن قسـمت بايـد اشـاره       (همان» ي دل)، مولاء راغب (مولاي راغب).سويداء دل (سويدا»: ي«

و » اسـتواي او «نيز استفاده شده است، مثل » ي«ميانجيِ شد كه گاه در اضافة كلمه به چنين كلماتي از  مي
حذف همزه در كلماتي مثل دريـن (در ايـن)، يـا    «همچنين مورد هفتم اين عنوان چنين است: ». لقاي او«

» پـد «مانـده از   صورت باقي» بدين«جا). بايد گفت  (همان».» به اين«به جاي » بدين«مانند » د«يل آن به تبد
بـه كـار   » بـدين «فارسي نو متمايز است و در تمامي متون نيز به شكل » به اين«است و با » اين«پهلوي + 

  نيست.  و هيچ نسخة ديگري الخطي اين نسخه است و خصيصة رسم
  صل.كذا في الا. 3
 الدين اسماعيل ديوان كمالآمده رجوع كنيد به  نزهةالمجالسبراي ديدن مĤخذ اين رباعي به شكلي كه در . 4

  .899، تعليقة رباعي 431- 430به تصحيح محمدرضا ضياء، صفحات 
كلماتي را بعداً و بـا رنـگ ديگـر     (يا گردآورنده) براي نمونه، در جايي از همين نسخه ظاهراً خود كاتب. 5

 شود: پ اين دستنويس ديده مي 202اضافه كرده؛ اين نمونه در مصراع دوم رباعي چهارم برگ 

 
  پشت 202، برگ مجموعة رباعيات كهندستنويس 

  
  نامه كتاب

، تصحيح و تحقيق سيد محمد عمادي حائري، تهران: في الرباعيات خلاصةالاشعار)، 1401ابوالمجد تبريزي (
  هرمس. 
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  ، با تصحيح سعيد نفيسي، تهران: كتابفروشي زوار. ديوان الف)، 1336ازرقي هروي (
  ، به تصحيح علي عبدالرسولي، تهران: دانشگاه تهران.ديوانب)،  1336ازرقي هروي (
وصي، تهـران: مجلـس شـوراي    پور و محمدتقي خل تصحيح مسعود راستي، به ديوان)، 1398ازرقي هروي (

  اسلامي.
، تهران: بنگاه ترجمه و نشر 2، به اهتمام محمدتقي مدرس رضوي، ج ديوان)، 1340انوري، علي بن محمد (

 كتاب. 
، بـه كوشـش احمـد ابومحبـوب، بـا      ديوان رباعيات اوحدالدين كرمـاني )، 1366اوحدالدين كرماني، حامد (

  اي از محمدابراهيم باستاني پاريزي، تهران: سروش.  دمهمق
، »برخي ابيات فارسي از سدة چهارم و اوايل سدة پنجم هجري در چند مأخذ كهـن «)، 1398بشري، جواد (

 . 146- 123، صص 1، شمارة 10، سال نامة ادب پارسي كهن
  تهران: خوارزمي. ، تصحيح محمدعلي موحد، مقالات شمس)، 1391الدين محمد ( تبريزي، شمس

  اللهّ صفا، تهران: اميركبير.  ، به اهتمام و تصحيح ذبيحديوان)، 1361جبلي، عبدالواسع (
  صفحه. 830هـ.ق،  11كتابخانة مركزي دانشگاه تهران، كتابت در سدة  2446دستنويس شمارة ، 2446جنگ 

 262، هــ.ق  10كتابت در قـرن   كتابخانة مجلس شوراي اسلامي، 14432، دستنويس شمارة جنگ سيد الهي
  برگ.
  برگ.  98هـ.ق،  8آباد، كتابت در سدة  بخش اسلام كتابخانة گنج 14456، دستنويس شمارة بخش جنگ گنج

  .  265- 253، صص 3، شمارة 31، سال آينة پژوهش، »العشاق رسائلفردوسي در «)، 1399جهانبخش، جويا (
كتابخانـة مركـزي    7790، دسـتنويس شـمارة   الافكـار  الاشعار و زبدة خلاصة الدين علي، حسيني كاشاني، تقي

  برگ.  463هـ.ق،  11دانشگاه تهران، كتابت در سدة 
اي از  نشريات تركيه: چند كتاب خطـي مهـم فارسـي در گوشـه    «)، 1329پور (تاهباززاده)، عبدالرسول ( خيام

  . 173- 166، صص 4- 3ة ، شمار3، سال نشرية دانشكدة ادبيات تبريز، »آسياي صغير
و بررسي شيوة سيفي نيشابوري در العشاق  رسائلمعرفي «)، 1401پور دهكي ( رضايي، احترام و سكينه غلام
، 14، سال شناسي ادب فارسي متن، »هاي عاشقانة فارسي در سدة ششم هجري آداب كتابت و انشاي نامه

  . 117- 99)، صص 55(پياپي  3شمارة 
  ، تصحيح ابوالفضل وزيرنژاد، مشهد: محقق. ديوان)، 1381حمد (الدين نيشابوري، م رضي

  وفايي، تهران: سخن. محمد افشين)، تصحيح و تحقيق ارحام مرادي و 1395، (سفينة كهن رباعيات
، به سعي و اهتمام محمدتقي مدرس رضوي، تهـران:  ديوان) 1341سنايي غزنوي، ابوالمجد مجدود بن آدم (

  كتابخانة ابن سينا. 
، تصـحيح يداللـّه جلالـي    هاي حكيم سـنايي غزنـوي   غزل)، 1386يي غزنوي، ابوالمجد مجدود بن آدم (سنا

  پندري، تهران: علمي و فرهنگي. 
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برگردان به كوشش جواد  ، نسخهالعشاق و وسائل المشتاق رسائل)، 1399بن احمد ( سيفي نيشابوري، مسعود 
  بشري، تهران: دكتر محمود افشار با همكاري سخن.

كتابخانة المالي  3005، دستنويس شمارة العشاق و وسائل المشتاق رسائلبن احمد،  يفي نيشابوري، مسعود س
  برگ.  193هـ.ق،  685تركيه، به خط حميد السمرقندي، كتابت در 

  ، به تصحيح و تحقيق محمدامين رياحي، تهران: علمي. نزهةالمجالس)، 1375شرواني، جمال خليل (
ديـوان  سرقت ادبـي عبدالواسـع جبلـي از    «)، 1390شريفي صحي، محسن و مهدخت پورخالقي چترودي (

  . 106- 85، صص 175، شمارة 44سابق)، سال  ادبيات و علوم انساني(جستارهاي نوين ادبي ، »سنايي
رفع چند سوءتفاهم دربارة سيفي نيشابوري و تذكر چند نكته دربارة چاپ عكسي «)، 1399شكرَي، همايون (

  . 140- 136، صص 2- 1، شمارة 5، سال 3، دورة گزارش ميراث، »المشتاق العشاق و وسائل رسائل
 1، شـمارة  14، سـال  شعرپژوهي دانشگاه شيراز، »شعرهايي نويافته از امير معزيّ«)، 1401شكرَي، همايون (

  .354- 341)، صص 51(پياپي 
 ، تهران: فردوس.  2، ج تاريخ ادبيات در ايران)، 1369اللهّ ( صفا، ذبيح

  الديني، تهران: ميراث مكتوب.  ، تصحيح محمدباقر كمالسندبادنامه) 1381ظهيري سمرقندي، محمد بن علي (
دانشـگاه  تابخانـة  ك Univ.F.766، دسـتنويس شـمارة   روضـةالناظر و نزهـةالخاطر   )،8(سدة  عبدالعزيز كاشي

  كتابخانة دانشگاه تهران.  247برگ، فيلم شمارة  304هـ.ق،  8استانبول، كتابت در سدة 
نامة كارشناسي  ، پايانالمشتاق العشاق و وسائل مأخذيابي و تصحيح اشعار رسائل)، الف 1402عشايري، علي (

  .تهران دانشگاه گروه زبان و ادبيات فارسي :ارشد
تـاريخ  ، »المشـتاق  العشـاق و وسـائل   رسـائل معرفي ابيات نويافته در دستنويس «ب)،  1402عشايري، علي (

  . 41- 5)، صص 2/87(پياپي  2، شمارة 16، دورة ادبيات
  ، ليدن: بريل. 2، به سعي و اهتمام ادوارد برون، ج الالباب لبابم)،  1903عوفي، محمد (

يران،   ، به اهتمام عليالقضات همداني عين هاي نامه)، 1362القضات همداني ( عين  3نقي منزوي و عفيف عسـ
  ج، تهران: كتابفروشي منوچهري و كتابفروشي زوار. 

، آينة پژوهش، »المشتاق العشاق و وسائل رسائلابياتي نويافته از برخي شاعران كهن در «)، 1402كاملي، علي (
  . 238- 227، صص 3، شمارة 34سال 

، به اهتمام حسين بحرالعلـومي، تهـران: كتابفروشـي    ديوان)، 1348عيل اصفهاني، ابوالفضل (الدين اسما كمال
  دهخدا.

، تصحيح و تحقيق محمدرضا ضياء، تهران: محمـود  ديوان)، 1399الدين اسماعيل اصفهاني، ابوالفضل ( كمال
  افشار با همكاري سخن. 

دهنده و مقدمه رفائيل حسينوف، زير نظر محمد  ، ترتيبرباعيات مهستي گنجويم)،  1985گنجوي، مهستي (
  زاده، باكو: يازيچي.  آقا سلطان
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كتابخانة دانشـگاه اسـتانبول، اول و آخـر افتـاده، بـدون       FY.1203، دستنويس شمارة مجموعة رباعيات كهن
  برگ.  262هـ.ق.  10- 9تاريخ، ظاهراً كتابت در سدة 

، به سعي و اهتمام عبـاس اقبـال، تهـران: كتابفروشـي     يواند)، 1318معزيّ نيشابوري، محمد بن عبدالملك (
  اسلاميه. 

، ترين نسخ تا پايان قرن نهم تصحيح انتقادي غزليات انوري ابيوردي بر اساس كهن)، 1399موحدي، مسعود (
 نامة كارشناسي ارشد: گروه زبان و ادبيات فارسي دانشگاه تهران.  پايان

، بـا تصـحيحات و حواشـي    ديـوان كبيـر  يا  كليات شمس)، 1342- 1336الدين محمد بلخي ( مولوي، جلال
  ج، تهران: دانشگاه تهران.  8فر،  الزمان فروزان بديع
آينـة  ، »تحقيق در اشـعار پراكنـدة ابوالمعـالي نحـاس رازي    «)، 1394دره، سهيل و اليساس نورايي ( ياري گل
 .328- 313، صص 56، شمارة 13، دورة ميراث


